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[ ALBANIAN TEXT — TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE MBI BASHKEPUNIMIN SHKENCOR DHE TEKNOLOGUJIK
MIDIS QEVERISE SE REPUBLIKES SE KORESE DHE
QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE

Qeveria e Republikes se Korese dhe Qeveria e Republikes se Shgiperise
dhe (ketej e tutje te referuara si Palet Kontraktuese),

Duke patur parasysh marredheniet migesore midis te dy vendeve ,

Duke dashur te zhvillojne me tej bashkepunimin shkencor dhe teknologijik ,
Kane rene dakord si me poshte:

Neni 1

Palet kontraktuese do te inkurajojne dhe zhvillojne, ne perputhje me
rregullat dhe ligjet e tyre respektive, bashkepunimin midis te dy vendeve ne
fushat e shkences dhe teknologjiser ne baze te barazise dhe leverdise

reciproke dhe do te percaktojne, me Marreveshje reciproke, fushat dhe ceshtjet
e nje bashkepunimi te tille.

Neni 2

Bashkepunimi sipas kesaj Marreveshje mund fe perfshije format e
meposhtme:

a) shkembimin e informacionit dhe publikimeve shkencore dhe
teknologjike;

b) shkembimi i dokumentacionit shkencor dhe teknologjik;

c) shkembimi i materialeve {e ndryshme gjenetike;

d) shkembimi i specialisteve per te fituar eksperience shkencore dhe
teknologjike ;

e) bashkepunim ne hartimin dhe zbatimin e projekteve shkencore dhe
teknologjike me interes reciprok;

f) pjesmarrja, sipas mundesise se cdo Pale Kontraktuese ne seminare,
konferenca dhe ne veprimtari te ndryshme te karakterit shkencor e teknologjik,
te organizuara ne te dy vendet ;

g) cdo forme tjeter e bashkepunimit shkencor dhe teknologijik, sic mund
te pranohet ne menyre reciproke.
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Neni 3

1. Palet Kontraktuese duhet te perpigen te inkurajojne bashkepunimin
shkencor dhe teknologjik, ne se eshte e nevojshme, nepermijet kontakteve
direkte midis agjencive geveritare, instituteve kerkimore, universiteteve dhe
ndermarrjeve te te dy vendeve sidhe perfundimin e Marreveshjeve zbatuese

_midis tyre, duke caktuar hollesite dhe procedurat e veprimeve specifike te
bashkepunimit brenda kuadrit te ligieve dhe rregullave ne fugi ne vendet e tyre
respektive . '

2. Rregullat e permendura ne Paragrafin 1 te ketij Neni duhet te perfshijne

afatet , kushtet dhe procedurat, qe do te ndigen per veprimtari te vecanta
bashkepunimi dhe per ceshtjet e tjera lidhur me to.

Neni 4

1. Ne menyre ge te kordinojne dhe te lehtesojne zbatimin e veprimtarive
te bashkepunimit sipas kesaj Marreveshje, te dy Palet duhet te krijojne nje
Komitet te Perbashket te Bashkepunimit Shkencor dhe Teknologjik ( ketej e
tutje do ti referohemi si " Komiteti i Perbashket " ).

2. Komiteti i Perbashket duhet te perbehet nga perfagesues te caktuar
nga secila Pale Kontraktuese .

3. Komiteti i Perbashket duhet te mblidhet ne menyre alternative ne
Republiken e Korese dhe ne Republiken e Shgiperise, kur eshte e nevojshme,
me Marreveshje reciproke nepermjet kanaleve diplomatike per te diskutuar,
rishgyrtuar dhe zbatuar me tej kete Marreveshje.

Neni 5

Palet Kontraktuese duhet te perballojne shpenzimet lidhur me veprimtarite
e bashkepunimit sipas kesaj Mzarreveshje, ne baze te parimit te barazise dhe
reciprocitetit dhe ne perputhje me perdorimin e te ardhurave.

Neni 6

1. Trajtimi i te drejtave te prones intelektuale, ge del nga veprimtarite e
bashkepunimit sipas kesaj Marreveshje do te percakiohen ne rregullat per
zbatim, te permendura ne Nenin 3 te kesaj Marreveshje.

2. Informacioni shkencor dhe teknologjik, i nje natyre pa pronesi, ge del
nga veprimtarite e bashkepunimit duhet t'i jepet, ne se nuk vendoset ndryshe,

" nje pale te trete ne perputhje me procedurat e zakonshme te agjencive

pjesmarrese.
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Neni 7

Kjo Marreveshje nuk duhet te preke viefshmerine apo ekzekutimin e
ndonje detyrimi, ge del nga traktatet ose Marreveshjet e tjera nderkombetare e
perfunduara nga secila prej Paleve Kontaktuese.

Neni 8

Autoritetet geveritare perkatese, pergjegjese per zbatimin e kesaj
Marreveshie jane: Ministria e Shkences dhe Teknologjise per Palen Koreane
dhe Komiteti | Shkences dhe Teki.oicg! ~2 per Palen Shaiptare.

MNari 9

1. Kjo Marreveshje do te hyje ne fugi ne daten kur Palet Kontraktuese te
njoftojne njera-tjetren se jane plotesuar te gjitha kerkesat ligjore per hyrjen e saj
ne fugi . Ajo do te jete e vlefshme per nje afat prej pese vietesh dhe do te
mbetet ne fuai dhe per pese vijet te fjera ne se asnjera prej Paleve Kontrakiuese
nuk e shpall te pavlefshme me shkrim, gjashte muaj para se te skadoje ky afat.

2. Perfundimi i afatit te kesaj Marreveshje nuk duhet te preke plotesimin e
ndonje projekti apo programi te ndermarre ne perputhje me rregullat e zbatimit
te referuara ne Nenin 3 dhe i pa realizuar plotesisht ne kohen e perfundimit te
afatit te kesaj Marreveshje.

Ne prezence , nenshkruesit, te autorizuar plotesisht nga Qeverite e tyre
respektive, kane nenshkruar kete Marreveshije.

Bere ne dy kopje ne €U ﬁw_,_ “me 24 M4 1335 ¢ gjunet koreane,
shqgipe dhe angleze, te gjitha tekstet te barazviefshem. Ne rast te ndonje
kegkuptimi ne interpretim, teksti ne gjuhen angleze do te merret per baze.

PER QEVERINE E PER QEVERINE E
REPUBLIKES SE KORESE REPUBLIKES SE SHQIPERISE

Ahyoi g W
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON SCIENTIPIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERKMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ALBANIA
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The Government of the Republic of Korea and the Government of the

Republic of Albania (hereinafter referred to as "the Contracting Parties),

Bearing in mind the friendly relations between the two countries,

Desiring to promote scientific and technological cooperation,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage and promote, in accordance

with their respective laws and regulations, cooperation between the two

countries in the fields of science and technology on the basis of equality

and mutual benefit and shall determine, by mutual agreement, the areas and

subjects of such cooperation.

Article 2

The cooperation under this Agreement may include the following forms:

a)
b)
c)

d)

e)

exchange of scientific and technological information and
publications;

exchange of scientific and technological documentation;
exchange of various genetic materials;

exchange of specialists to gain technological and scientific
experience;

cooperation in drafting and implementing scientific and

technological projects of mutual interest;
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f) participation, according to the possibilities of each Contracting
Party, in seminars, conferences, and other activities of scientific
and technological character, organized in the two countries;

- g) any other forms of scientific and technological cooperation

as may be mutually agreed upon.

Article 3

1.  The Contracting Parties shall endeavour to encourage scientific and
technological cooperation, if necessary, through direct contacts between
governmental agencies, research institutions, universities and enterprises

of the two countries and the conclusion of implementing arrangements between
them setting forth the details and procedures of the specific cooperative
activities within the framework of the laws and regulations in force in their

respective countries.

2.  The arrangements mentioned in paragraph 1 of this Article shall include
the terms, conditions and procedures to be followed for particular cooperative

activities and other relevant matters.

Article 4

1. In order to coordinate and facilitate the implementation of cooperative
activities under this Agreement, both Parties shall establish a Joint
Committee of the Scientific and Technological Cooperation (hereinafter

referred to as "Joint Committee”).
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2. The Joint Committee shall be composed of representatives designated

by each Contracting Party.

3. The Joint Committee shall meet alternately in the Republic of Korea
and in the Republic of Albania, when necessary, by mutual agreement through

diplomatic channels, to discuss, review and further implement this Agreement.

Article §

The Contracting Parties shall bear the expenses incurred in connection
with the cooperative activities under this Agreement on the basis of the
principle of equality and reciprocity and in accordance with the availability

of assets.

Article 6

1.  The treatment of intellectual property rights arising from the
cooperative activities under this Agreement shall be provided for in the

implementing arrangements mentioned in Article 3 of this Agreement.

2. Scientific and technological information of a non-proprietary nature
derived from the cooperative activities shall be made available, unless
otherwise agreed, to the third party in accordance with the customary

procedures of the participating agencies.
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Article 7

This Agreement shall not affect the validity or execution of any
obligation arising from other international treaties or agreements concluded

by either of the Contracting Parties.

Article 8

The relevant governmental authorities responsible for the imple-
mentation of this Agreement are: the Ministry of Science and Technology
for the Korean Party and the Committee for Science and Technology for the

Albanian Party.

Article 9

1. This Agreement shall enter into force on the date when the Contracting
Parties notify each other that all legal requirements for its entry into
force have been fulfilled. It shall be valid for a term of five years

and shall remain in force for another five years if neither of the two
Contracting Parties denounces it in writing six months before the expiration

of this term.

2. The termination of this Agreement shall not affect the completion of
any project or program undertaken in accordance with the implementing
arrangements referred to in Article 3 and not fully executed at the time

of the termination of this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their

respective Governments, have signed this Agreement

Done in duplicate in Secul on May 2-‘#, 1995 in the Korean,
Albanian and English languages, all texts being equally authentic. In case

of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF KOREA THE REPUBLIC OF ALBANIA
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[ KOREAN TEXT — TEXTE COREEN ]
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